
Queneau, Raymond.  La Domenica della vita.  Trans. Anita and Luigi Compagnone.  Milano:  

Longanesi, 1954. %% This is a translation of Le Dimanche de la vie into Italian. 

Queneau, Raymond.  La Domenica della vita.  Trans. Anita and Luigi Compagnone.  Milano:  

Longanesi, 1975. 

Queneau, Raymond.  La Domenica della vita.  Trans. Giuseppe Guglielmi.  Torino: Einaudi,  

1987.  Cf. Giovanni Bogliolo, "Che deliziosa domenica 'piangioendo' con Queneau." 

Queneau, Raymond.  La Domenica della vita.  Trans. Giuseppe Guglielmi.  In Queneau, Ro- 

manzi. Paris: Gallimard/Einaudi, 1992, pp. 879-1058. 

Queneau, Raymond.  La Domenica della vita.  Trans. Giuseppe Guglielmi.  Postface and bio- 

bibliography Giacomo Magrini.  Collection "Einaudi Tascabili.  Letteratura," #462.  Tori-

no: Einaudi, 1997. 

Queneau, Raymond.  "Don Evané Marquy."  This is in Si tu t'imagines: "Les Ziaux II."  Cf.  

Anonymous, "Anagrammes"; Roland Bacri, Le Petit Littré illustré; Jan Baetens, 

L'Ethique de la contrainte (Essai sur la poésie moderne) and "L'Ecriture de la contrainte 

ou la morale de 'Don Evané Marquy'"; Renée Baligand, Les Poèmes de Raymond 

Queneau: Etude pho- nostylistique, pp. 92-93; Henri Bouché, "Cabinet critique: 

Blitzkritik"; Paul Colinet, "Petit Supplément au numéro Raymond Queneau"; Philippe 

Hamon, "L'Enoncé déscriptif et sa construction théorique"; Jean-Pierre Longre, "Entre 

Chiendent et Fleurs bleues, la culture du titre chez Raymond Queneau"; Gilbert 

Pestureau, "El Cid Al-Umera" and "Jeu et poé-sie de Don Evané Marquy"; Queneau and 

André Blavier, Lettres croisées 1949-1976, pp. 56 and 348 (note 43); Gilbert Salmon, 

"Qu'est-ce qui fait néologiser l'écrivain?"; Gilbert Sorrentino, "Variations for Raymond 

Queneau"; Amis de Valentin Brû #8 (septembre 1979), emission #4. 

Queneau, Raymond.  Dormi pleuré.  Intro. Jacques Jouet.  Notes Pierre David.  Postface Paul  

Fournel.  Collection "L'Iutile."  Paris: Castor Astral, 1996. %% This is a short text, a 

pseudo-journal of Queneau's early days. The slim volume includes some wordy 

comments by Pierre David on the same pages as the text and some worthwhile notes, also 

by David, afterwards; Jacques Jouet's "Le Journalicule de Raymond Queneau" serves as 

an introduc-tion and Paul Fournel's "Bébé-Queneau" as a postface.  The Queneau text 

here also ap-pears in Jacques Jouet's Raymond Queneau, p. 119 ("Commencé aujourd'hui 

ce jour-nal...").  There is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title.  

Cf. Ano-nymous, "Perec et Queneau inédits"; Olivier Bessard-Banquy, CR of Georges 

Perec's What a Man! and Queneau's Dormi pleuré; François Naudin, "Au clair de la lune." 

Queneau, Raymond.  Dostum Pierrot.  Trans. Tahsin Yücel.  Istambul: Sel Yayincilik, 2003.  

%% This is a translation of Pierrot mon ami into Turkish. 

Queneau, Raymond.  "Doukipudonktan?"  Hara-kiri (Paris), vol. * #65 (janvier 1967), pp. 35- 

37. %% These poems were reprinted in Courir les rues: "Les Problèmes de la circulation," 

"1885-1965," "Les Pauvres Gens," "Place de la Bastille," "Graffiti," "Square de la 

Trinité," "Concorde," "Eros publicité," "Le Repas de noce," and "Les Mouches."  "ORTF" 

remain-ed otherwise unprinted until it reappeared in Queneau's Oeuvres complètes, vol. I, 

p. 718.  On this magazine itself, cf. François Cavanna, Bête et méchant.  Cf. also Michel 

Lécureur, Raymond Queneau, p. 469. 

Queneau, Raymond.  "Dr René Allendy: La Justice intérieure."  La Critique sociale (Paris), an.  

1 #3 (octobre 1931), pp. 122-123. %% Queneau says that Allendy errs in unscientifically 

replacing externally-imposed moralities with a pseudo-psychological internal one.  Cf. 



Jac-ques Poirier, Littérature et psychanalyse: Les Ecrivains français face au freudisme 

(1914-1944). 

Queneau, Raymond.  "Dr René Allendy: La Justice intérieure."  In his Le Voyage en Grèce.   

Paris: Gallimard, 1973, pp. 18-19. 

Queneau, Raymond.  "Dr René Allendy: La Justice intérieure."  In La Critique sociale.  Ed. and  

pref. Boris Souvarine.  Paris: Editions la Différence, 1983, no pages. 

Queneau, Raymond.  "Dr René Allendy: La Psychanalyse, doctrines et applications."  La Cri- 

tique sociale (Paris), an. 1 #6 (septembre 1932), p. 264. %% Queneau merely describes 

and situates Allendy's work, which is a popular history and exposition of Freud's work 

and modern psychology.  Cf. Claudine Lautier, "De Krafft-Ebing à la psychose 

paranoïaque"; Jacques Poirier, Littérature et psychanalyse: Les Ecrivains français face au 

freudisme (1914-1944). 

Queneau, Raymond.  "Dr René Allendy: La Psychanalyse, doctrines et applications."  In his Le  

Voyage en Grèce.  Paris: Gallimard, 1973, pp. 29-32. 

Queneau, Raymond.  "Dr René Allendy: La Psychanalyse, doctrines et applications."  In La  

Critique sociale.  Ed. and pref. Boris Souvarine.  Paris: Editions la Différence, 1983, no 

pages. 

Queneau, Raymond.  "Dream Accounts Aplenty."  Trans. Marc Lowenthal.  Amherst, New  

York: Club of Odd Volumes, 1997. %% This is a translation of "Des Récits de rêves à 

foison." 

Queneau, Raymond.  "Drôles de goûts."  Volontés (Paris), an. 1 #11 (novembre 1938), pp. 1-5.  

%% Queneau does not care for a certain defense of current values.  Cf. Charles-Henry 

Hirsch, "Les Revues." 

Queneau, Raymond.  "Drôles de goûts."  In his Le Voyage en Grèce.  Paris: Gallimard, 1973,  

pp. 137-142. 

Queneau, Raymond.  De Droomheld.  Trans. and postface Jan Pieter van der Sterre.  Utrecht:  

IJzer, 2003. %% This is a translation of Loin de Rueil into Dutch.  The Dutch title means 

something like "a hero in dreams." 

Queneau, Raymond.  "(Du bon emploi des tranquillisants)."  Temps mêlés #150 + 4 (mai  

1979), pp. 17-21. %% This is a sort of five-part exercise in style; one relates to the "texti-

cule" "Casse et séné."  Cf. the note on p. 33 of this issue.  There is a translation of the first 

three of these into English under Queneau, "Instructions for the Use of Tranquillisers."  

Cf. also Michal Mrozowicki, "D'un 'Récit de rêve' à 'Des Récits de rêve à foison' --- Les 

Ecrits brefs en prose de Raymond Queneau." 

Queneau, Raymond.  "(Du bon emploi des tranquillisants), I, II."  In his Contes et propos.   

Paris: Gallimard, 1981, pp. 179-184. %% The index indicates that this was written in the 

1950s. 

Queneau, Raymond.  "Du côté de chez Queneau.  TF1, 12 mai 1977."  Cahiers Raymond Que- 

neau #20-21 (décembre 1991), pp. 61-62. %% Queneau speaks briefly with Jacques Bens 

and Anne Clancier about Zazie dans le métro and humor in a television interview.  Cf. 

Noël Arnaud, "L'Oecuménisme de Raymond Queneau," pp. 33-35. 

Queneau, Raymond.  "Du livre au film."  L'Express (Paris), vol. * #489 (27 octobre 1960), p.  

38. %% This article concerns the passage from a book to a film in general and the case of 

Zazie dans le métro in particular.  It reappeared in Pierre Billard, "Entretien avec Louis 

Malle."  There is some sort of manuscript available at the CDRQ under this title.  Cf. 



Jean-Jacques Brochier, "Adapter Queneau"; André S. Labarthe, "Au pied de la lettre"; 

Que-neau, "Barrage contre le Pacifique de René Clément vu par Raymond Queneau, de 

l'Aca-démie Goncourt," "Quand le cinéma paie ses dettes," and "Réflexions de Raymond 

Que-neau l'auteur"; Claude Rameil, La TSF de Raymond Queneau, p. 160. 

Queneau, Raymond.  "Du pareil au même."  An alternate title is "Napoléon pour tous."  There  

are some sort of manuscript notes available at the CDRQ under this title.  Cf. Jean-Pierre 

Longre, "Métamorphoses et effacements (le personnage théâtral)," Raymond Queneau en 

scènes (pp. 68-72), "Rêves de théâtre, théâtre de rêve," and "Théâtre et théâtralité dans 

l'oeuvre de Raymond Queneau." 

Queneau, Raymond.  "Du verbe (sur quelques aspects relativement peu connus de la conjugai- 

son en français, à l'indicatif présent)."  Bizarre (Paris), vol. * #27 (1ier trimestre 1963), pp. 

36-38. %% Queneau gives some whimsical conjugations in the present tense; he also 

cites some historical examples of a fictive "surjonctif."  Cf. Anonymous, "Bizarre..." and 

"La Dernière Farce et attrape de Queneau"; Queneau, "Sur quelques aspects relativement 

peu connus du verbe en français" and "Sur quelques aspects relativement peu connus de 

la conjugaison du verbe en français à l'indicatif présent," which is similar to the second 

half of this article.  Cf. also Pierre Fasola and Jean-Charles Lyant, Grammaire turbulente 

du français contemporain. 

Queneau, Raymond.  "Dubuffet."  In Les Peintres contemporains.  Ed. Bernard Dorival.  Col- 

lection "La Galerie des hommes célèbres."  Paris: Mazenod, 1964, pp. 54-57. %% Que-

neau considers how Jean Dubuffet questions, with his art, cars, bearded men, women's 

bodies, and the rest of reality.  There are some sort of manuscripts available at the CDRQ 

under the titles "Dubuffet" and "Mazenod."  Cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau, pp. 

451-452. 

Queneau, Raymond.  "Dubuffet."  Cahiers Raymond Queneau #28-30 (15 septembre 1993), 

pp.  

29-32. %% This is the same as his 1964 Mazenod essay. 

Queneau, Raymond.  "Dubuffet le magnifique."  L'Oeil (Paris), vol. * #221-222 (décembre  

1973 - janvier 1974), p. 15. %% This is more of a tribute than anything else. 

Queneau, Raymond.  "Dubuffet le magnifique."  Cahiers Raymond Queneau #28-30 (15 sep- 

tembre 1993), pp. 93-95. 

Queneau, Raymond.  Un Duro Inverno.  Trans. Alessandro Chiavolini.  Collection "Medusa,"  

#198.  Milano: Arnoldo Mondadori, 1947. %% This is a translation of Un Rude Hiver 

into Italian. 

Queneau, Raymond.  Un Duro Inverno.  Trans. Alessandro Chiavolini.  Verona?: Arnoldo  

Mondadori, 1974. 

Queneau, Raymond.  Un Duro Invierno.  Trans. Antoni Vicens.  Collection "Ancora y Delfín,"  

#641.  Barcelona: Ediciones Destino, 1989. %% This is a translation of Un Rude Hiver 

into Spanish. 

Queneau, Raymond.  Dzie_a Wszystkie Sally Mary.  Trans. Jan Gondowicz, Hanna Tygielska,  

and Anna Wasilewska.  Warszawa: Pa_stwowy Instytut Wydawniczy, 2003. %% This is a 

translation of Les Oeuvres complètes de Sally Mara into Polish. 

Queneau, Raymond.  "Ecrit en 1937."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Paris: Gallimard, 

1950,  

pp. 9-21. %% Queneau writes on the need for a fundamental change in French language 



and spelling.  This seems to have first been published in Bâtons, chiffres et lettres; cf. 

Jean-François Jeandillou, "Queneau, ou le 'dyscours' de la linguistique."  An extract was 

printed under the title "Prééminence de l'oral sur l'écrit."  There is some sort of 

manuscript avail-able at the CDRQ under "Ecrit en 37."  Cf. also Claude Debon, “Lire 

Queneau: Entrer dans le labyrinthe?”; Jean-Marie Klinkenberg, "Ecriture et or-

thographe"; Pierre Léon, "Phonétisme, graphisme et zazisme"; Jean-Baptiste Marongiu, 

"Le Bal des idiomes"; Mari-a Luisa Meneghetti, "L'Essai en roman"; Philip Morey, "The 

Treatment of English Words in Queneau"; Queneau, "Errata"; Michel Thévoz, "Dubuffet: 

The Nutcracker"; Wiecher Zwanenburg, "Aux frontières de la formation des mots." 

Queneau, Raymond.  "Ecrit en 1937."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Revised ed.  

Collection  

"Idées," #70.  Paris: Gallimard, 1965, pp. 11-26. 

Queneau, Raymond.  "Ecrit en 1955."  In his Bâtons, chiffres et lettres.  Paris: Gallimard, 

1965,  

pp. 65-94. %% Queneau discusses at some length the need for a language, and most par-

ticularly for French, to continue to develop and grow, even at the cost of overturning 

established forms and rules.  Page 349 of the revised edition of Bâtons, chiffres et lettres 

says "'Ecrit en 1955' a fait l'objet d'un exposé au cours de M. G. Antoine le 28 février de 

la dite année et a ensuite été incorporé à la préface à l'Anthologie des jeunes auteurs; les 

schémas, recueillis et dessinés par le regretté Sainmont, ont paru dans le numéro 19 des 

Cahiers du Collège de 'pataphysique" (cf. "Raymond Queneau décrit pour le Collège la 

statique et la dynamique du Français" for this last).  Cf. also Jacques Jouet, Raymond 

Queneau, p. 21; Catherine Kerbrat-Orecchioni, "La Notion d'interaction en linguistique: 

Origines, apports, bilan"; Gabriele Pallotti, CR of Catherine Kerbrat-Orecchioni Les 

Interactions verbales. 

Queneau, Raymond.  "Ecritures."  Temps mêlés #150 + 8 (mai 1980), pp. 7-19. %% This is a  

copy of a school notebook filled with doodles; it is of interest in the light of Queneau's 

later "Pictogrammes."  Cf. the note on p. 54 of this issue. 

Queneau, Raymond.  "L'Ecrivain et le langage."  Volontés (Paris), an. 2 #19 (juillet 1939), pp.  

12-17. %% Queneau is rather unfocussed/confusing in the first pages, but he finally 

arrives at considering the relationship between an author and language, with some 

concentration on Malherbe.  The reference to "les zabels et les zermans" refers to Abel 

Hermant, Acadé-mie frannçaise author of the 1937 Défense de la langue française.  

Queneau also mentions him in "On cause." 

Queneau, Raymond.  "L'Ecrivain et le langage."  In his Le Voyage en Grèce.  Paris: Gallimard,  

1973, pp. 178-186. 

Queneau, Raymond.  "L'Ecrivain et le langage."  Trans. Ekaterina Valeeva.  In Prelomlenia:  

Traductions de la poésie et de la prose, travaux sur la théorie et l'histoire de la littérature, 

sur la poétique, sur la herméneutique et sur la littérature comparée.  Ed. Aleksey G. Ast-

vatsatourov and Mikhaïl P. Klochtkovskiy.  Vol. 2.  St-Pétersbourg: Centre de la culture 

informationelle, 2003, pp. 162-170. %% [[________ _ ____.  ___________: ________ 

______ _ _____, _____ __ ______ _ _______ __________, _______, ____________ _ 

______________ _________________.  _______ ____________ _ ______ _______-

____.  _____ ______________ ________.]] 

Queneau, Raymond.  "Eiche und Hund."  Akzente (München), vol. 50 #3 (juni 2003), pp. 201- 



217. %% This is Harig's translation of Chêne et chien into German.  Cf. Anonymous, 

"Meister der Stil-Exerzitien." 

Queneau, Raymond.  "Eight Poems."  Trans. Teo Savory.  Works (New York), vol. 2 #2 (fall/  

winter 1969), pp. 27-31. %% The endnote claims that seven of these poems come from 

Courir les rues: this is incorrect.  "Farm's Form," "In Time," and "The Frog Who Wanted 

to Become as Round as an Egg" are from Battre la campagne; "Grand Standard," "Desti-

nation," and "Ixatas Awer Ehtec No" from Courir les rues; "Hippocamps" from Les 

Ziaux; and "Ballad of Outworn Sayings" from L'Instant fatal. 

Queneau, Raymond.  "Eight Poems."  Trans. Graham Dunstan Martin.  Prospice (Portree,  

Scotland), vol. * #8 (* 1978), pp. 75-78. %% This includes Courir les rues: "Sous la pré-

sidence de Félix Faure"; Battre la campagne: "Le Double," "Perplexité," and "Le Voya-

geur et son ombre"; Fendre les flots: "Kraken" and "Sisyphe"; and Morale élémentaire: 

"Les siècles concassés fournissent..." 

Queneau, Raymond.  Ejercicios de estilo.  Trans. and pref. Antonio Fernández Ferrer.  Madrid:  

Editorial Cátedra, 1987. %% This is a translation of Les Exercices de style into Spanish.  

Cf. Anonymous, "Ejercicios de estilo"; Nathalie Bittoun-Debruyne, "Exercices/ejercicios/ 

ejercicis de/de/d' style/estilo/estil"; Francisco Castaño, "Para no leer siempre lo mismo"; 

Nora Catelli, "Jugar contra las reglas"; Rafaël Conte, "Grandes y a crédito." 

Queneau, Raymond.  Ejercicios de estilo.  Trans. and pref. Antonio Fernández Ferrer.  Madrid:  

Editorial Cátedra, 1996. 

Queneau, Raymond.  Ejercicios de estilo: Selections.  Trans. Antonio Fernández Ferrer.  Re- 

vista de Arte y cultura (www.enfocarte.com), an. 1 #10 (aprilo-junio 2001), no pp. %% 

The "exercices" included here are "Notaciones," "Relato," "Vacilaciones," "Retrógrado," 

"Punto de vista subjetivo," "Otro punto de vista subjetivo," "Propaganda editorial," "Igno-

rancia," "Versos libros," "Amanerado," "Filosófico," "Modern Style," "Injurioso," and 

"Distingo." 

Queneau, Raymond.  Az Elet Vasárnapja.  Trans. Róbert Bognár.  Budapest: Európa Könyv- 

kiadó, 1982. %% This is a translation of Le Dimanche de la vie into Hungarian. 

Queneau, Raymond.  "Elie Lascaux."  Poésie 45 (Paris), an. 6 #25 (juin-juillet 1945), pp. 44- 

49. %% Queneau gives some biographical details on Lascaux.  Cf. Queneau, "Galerie 

XXe siècle Passage Mermoz - Limoges." 

Queneau, Raymond.  "Elie Lascaux."  In Musée municipal de Limoges, Les Miauletous et 

leurs  

amis: Suzanne Roger, André Beaudin, Elie Lascaux.  Limoges: Musée municipal, 1958, 

no pages. %% This is a reprint of the Poésie 45 article.  This particular work is the 

catalogue for an exhibition which occurred from 14 juin through 14 septembre 1958. 

Queneau, Raymond.  "Elie Lascaux."  Amis de Valentin Brû #32-33 (décembre 1985), pp. 7- 

14. %% This is a reprint of the Poésie 45 article. 

Queneau, Raymond.  "En avril ne te découvre que d'un soleil."  Les Lettres nouvelles (Paris),  

an. 3 #26 (avril 1955), pp. 481-486. %% This includes, all reprinted in Sonnets, "En avril 

ne te découvre que d'un soleil," "Il y a dans la rue Saint-Honoré une pharmacie...," "Après 

l'orage," "L'Armée européenne des souris et des chats," "Mon Comportement pendant 

l'exode," and "Qui cause? Qui dose? Qui ose?" 

Queneau, Raymond.  En passant.  Lyon: L'Arbalète Barbezat, 1943. %% This is the only real  

Queneau play staged during his life.  In the first act, which takes place in a "couloir de 



métro," a couple is having trouble; a beggar (female) is slightly involved in the woman's 

separation from her husband and temporary attachment to a "passant."  The same plot 

unrolls in the second act, but with the genders changed for the most part.  Only two 

copies of this edition were printed; cf. Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-

1976, p. 144. 

Queneau, Raymond.  "En passant."  L'Arbalète (Lyon), vol. * #8 (printemps 1944), pp. 123- 

148. 

Queneau, Raymond.  "En passant."  In Raymond Queneau.  Cahier de l'Herne #29.  Ed. Andrée  

Bergens.  Paris: Editions de l'Herne, 1975, pp. 33-50. %% This text reappeared in the 

1999 edition. 

Queneau, Raymond.  "En passant."  In his Contes et propos.  Paris: Gallimard, 1981, pp. 81- 

133. 

Queneau, Raymond.  En passant.  Collection "Confidences."  Paris: L'Herne, 1995. %% This  

edition of Queneau's play includes the text of "De quelques langages animaux imaginaires 

et notamment du langage chien dans Sylvie et Bruno."  Cf. Anonymous.  "Dernières liv-

raisons." 

Queneau, Raymond.  En passant.  Postface Michel Lécureur.  Collection "Folio Junior Théâ- 

tre."  Paris: Gallimard Jeunesse, 2000. %% This edition includes a "Petit carnet de mise 

en scène" by Françoise Valon.  Cf. Jean-Pierre Longre, "Raymond Queneau, En passant"; 

Brigitte Salino, "L'Enfance de l'art." 

Queneau, Raymond.  "En passant."  Trans. Massimo Raffaeli.  Brescia: Edizioni l'Obliquo,  

1988. 

Queneau Raymond.  "En Passant."  Trad. Gianni Poli.  Manuscript, apparently unpublished.   

1993. 

Queneau, Raymond.  "L'Encyclopédie de la Pléiade."  Arts (Paris), vol. * #555 (15 février  

1956), p. 7. %% Queneau gives a general history and presentation of the Encyclopédie de 

la Pléiade as it begins to appear on the market.  Cf. Michel Lécureur, Raymond Queneau, 

p. 448. 

Queneau, Raymond.  "L'Encyclopédie de la Pléiade."  Bulletin de la NRF #144 (décembre  

1959), p. 12. %% Rameil says ("Bibliographie," p. 372) that this is an "extrait de la 

présentation." 

Queneau, Raymond.  "L'Encyclopédie de la Pléiade."  Bulletin de la NRF #208 (janvier 1966),  

p. 1. %% This text, marking the 10th anniversary of the Encyclopédie de la Pléiade, is not 

the same text as in Arts. 

Queneau, Raymond.  L'Encyclopédie des sciences inexactes.  There are some sort of manu- 

scripts available at the CDRQ under this title.  Cf. Madeleine Velguth, "Introduction." 

Queneau, Raymond.  "Los Enemigos de la luna."  Gaceta del Fondo de cultura económica  

(México), an. 18 #210 (junio 1988), pp. 5-6. %% This is Queneau's "Les Ennemis de la 

lune." 

Queneau, Raymond.  "Un Enfant a dit."  Fontaine (Paris), vol. 11 #64 (décembre 1947), pp.  .  

%% Rameil says in a private letter that #63 was the last issue published but that Max-Pol 

Fouchet, the editor, had received Queneau's text, as well as others from Malraux and de 

Rougemont, and that there is a note of Fouchet's conserved at the IMEC to this effect. 

Queneau, Raymond.  Les Enfants du Limon.  Paris: Gallimard, 1938. %% Cf. Queneau,  

Oeuvres complètes, vol. II, pp. 1615-1617 for some idea of the textual history. 



Queneau, Raymond.  Les Enfants du Limon.  Paris: Gallimard, 1938. %% This unique work,  

bound by Mary Reynolds, is at the Ryerson Library at the Art Institute of Chicago, but 

access is difficult.  The online catalogue describes this item as: "Mary Reynolds binding: 

full morocco binding; author and title stamped in gold on the spine; doublures; marbled 

endpapers; original paper covers bound in.  Inscription on half title page: 'A Mary Rey-

nolds en fidèle hommage.  Queneau'."  Cf. Susan Glover Godlewski, "Warm Ashes: The 

Life and Career of Mary Reynolds." 

Queneau, Raymond.  Les Enfants du Limon: Prière d'insérer.  Bulletin de la NRF #301 

(octobre  

1938), p. 424. %% This reappeared in Cahiers Raymond Queneau #12-13 (juillet 1989), 

pp. 17-18, and in Jacques Bens, Queneau, pp. 116-117. 

Queneau, Raymond.  Les Enfants du Limon.  Paris: Gallimard, 1952. 

Queneau, Raymond.  Les Enfants du Limon.  Paris: Gallimard, 1983. 

Queneau, Raymond.  Les Enfants du Limon.  Ed. André Blavier.  Collection "L'Imaginaire,"  

#303.  Paris: Gallimard, 1993. %% This is an improved edition: Blavier has corrected 

typographical errors and the entire text is recast in clean characters. 

Queneau, Raymond.  Les Enfants du Limon.  In Queneau, Oeuvres complètes, vol. II.  Paris:  

Gallimard, 2002, pp. 617-912. %% There is additional material available on pp. 1331-

1373, 1591-1632, and 1742-1743.  Cf. also Madeleine Velguth, "Notice." 

Queneau, Raymond.  "Les Enfants du Limon: Index des noms cités, limité aux fous et hétéro- 

clites littéraires."  Bizarre (Paris), vol. * #4 (avril 1956), supplement. %% Cf. Jérôme Ca-

nard, "Un Monde fou." 

Queneau, Raymond.  "Les Ennemis de la lune."  Sciences (Paris), vol. * #4 (novembre-décem- 

bre 1959), pp. 3-5. %% Queneau looks at François Marie-Charles Fourier's ideas on 

astronomy, especially in regard to the inner solar system.  There is some sort of manu-

script available at the CDRQ under "Ennemis de la lune."  Cf. Queneau, "Dialectique hé-

gélienne et séries de Fourier"; Queneau and André Blavier, Lettres croisées 1949-1976, 

pp. 151 and 361 (note 167).  Cf. also Queneau, "Los Enemigos de la luna." 
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Queneau, Raymond.  "Graffiti et fleurs bleues."  Adaptation of Les Fleurs bleues for the 
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Queneau, Raymond.  Heiliger Bimbam.  Trans. Ludwig Harig and Eugen Helmlé.  Collection  

"Bibliothek Suhrkamp," #951.  Frankfurt: Suhrkamp Verlag, 1987. 
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